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Abstract

 The use of self-references and addressee terms for Thai andJapanese is infl uenced 
by various factors, such as age and gender, as well as the relationship between the speaker 
and the listener. As the self-references and addressee termsin Thai and Japanese can indi-
catethe relationship or social distance between the speaker and the listener, there are several 
situations when the speaker tries to avoid using self-references and addressee terms if the 
determination ofthe relationship between the speaker and the listener is not clear. The objec-
tive of this paper is to study how different Thais and Japanese avoid using addressee terms 
when speaking with a stranger and with a new acquaintance based on these factors.
 The results show that Thais and Japanese have different ways of avoiding addressee 
terms. The gender and age of the speaker are very important factors in using or not using 
the addressee terms in each case. However, the gender of the listener does not affect the 
use or non-use of addressee terms in either Thai or Japanese. It was also found that in Thai 
addressee terms are often omitted if the ages of the speaker and the listener are nearly the 
same, while the addressee terms in Japanese are often omitted if the listener is older. When 
speaking with a new acquaintance, Thais tend to avoid addressee terms much more than 
when speaking with a stranger. On the other hand, Japanese use fewer addressee terms in a 
conversation with a stranger to keep distance, and use addressee terms more frequently when 
speaking with a new acquaintance. Comparing the results between the two situations of a 
stranger and a new acquaintance, Thais tend to consider the listener’s age prior to the social 
distance, while the Japanese do the opposite.
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à»ÃÕÂºà·ÕÂº¡ÒÃàÅÕèÂ§¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¢Í§ªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹

     ¡¹¡ ÃØ‹§¡ÕÃμÔ¡ØÅ
                                ÀÒ¤ÇÔªÒÀÒÉÒ»˜¨ Ø̈ºÑ¹μÐÇÑ¹ÍÍ¡ ¤³ÐÍÑ¡ÉÃÈÒÊμÃ �

                                       ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂÈÔÅ»Ò¡Ã

º·¤Ñ´Â‹Í

 ¡ÒÃãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹ÀÒÉÒä·ÂáÅÐÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹ÁÕÊ‹Ç¹¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§¡Ñ¹ã¹àÃ×èÍ§·ÕèμŒÍ§¾Ô¨ÒÃ³Ò»˜¨ Ñ̈Âμ‹Ò§æ
»ÃÐ¡Íº¡Ñ¹ àª‹¹ à¾È ÍÒÂØ ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧ÃÐËÇ‹Ò§ºØ¤¤Å¢Í§¼ÙŒ¾Ù́ áÅÐ¼ÙŒ¿§̃ à¹×èÍ§¨Ò¡¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇ¼ÙŒ¾Ù́ áÅÐ
¼ÙŒ¿§̃áμ‹ÅÐ¤íÒã¹ÀÒÉÒä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹ÁÕ¹ÑÂ·Õèº‹§ºÍ¡ä´Œ¶Ö§¤ÇÒÁÊ¹Ô·Ê¹Á ËÃ×ÍáÊ´§ÃÐÂÐË‹Ò§·Ò§¨Ôμã¨ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù́
áÅÐ¼ÙŒ¿§̃ä´Œ ́ Ñ§¹Ñé¹ Ö̈§ÁÕËÅÒÂ¡Ã³Õ·Õè¼ÙŒ¾Ù́ ¾ÂÒÂÒÁ·Õè̈ ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇàÍ§ËÃ×Í¤Ù‹Ê¹·¹ÒàÁ×èÍäÁ‹ÍÒ¨¡íÒË¹´
¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¼ÙŒ¿˜§ä´ŒªÑ´à¨¹ º·¤ÇÒÁ¹ÕéÁÕÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤�·ÕèμŒÍ§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¡ÒÃäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹ÀÒÉÒä·ÂáÅÐÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹Ç‹Ò ªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁàËÁ×Í¹ËÃ×Íμ‹Ò§¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§äÃ 
â´ÂÍÒÈÑÂ»˜¨ Ñ̈Âã¹àªÔ§ÀÒÉÒÈÒÊμÃ �ÊÑ§¤Áä´Œá¡‹à¾ÈáÅÐÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹μÑÇá»Ãã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË � 
¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¾ºÇ‹Ò »˜¨ Ñ̈Âà¾ÈáÅÐÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒ¾Ù´à»š¹»̃¨ Ñ̈ÂÊíÒ¤ÑÞ·ÕèÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹
áμ‹ÅÐ¡Ã³Õáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ ã¹¢³Ð·Õèà¾È¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹ÒäÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¢Í§ªÒÇä·ÂáÅÐ
ÞÕè»Ø†¹àÅÂ áÅÐàÁ×èÍ¾Ô¨ÒÃ³Ò¨Ò¡»̃¨ Ñ̈ÂÍÒÂØ¤Ù‹Ê¹·¹Ò¾ºÇ‹ÒªÒÇä·ÂäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹
à»š¹Ê‹Ç¹ãËÞ‹ μÃ§¢ŒÒÁ¡ÑºªÒÇÞÕè»Ø†¹·ÕèÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´ ªÒÇä·Â
áÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕ¾ÄμÔ¡ÃÃÁ¡ÒÃäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ ¤×Í ªÒÇä·ÂàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹
Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ μÃ§¡Ñ¹¢ŒÒÁ¡ÑºªÒÇÞÕè»Ø†¹·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÂÑ§ÊÃØ»á¹Çâ¹ŒÁ¢Í§»˜¨ Ñ̈Â·Õè¼ÙŒ¾Ù´
ãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞã¹¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¢Í§ªÒÇä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹ä´Œ ¡Å‹ÒÇ¤×ÍªÒÇä·ÂãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ
ã¹àÃ×èÍ§ÍÒÂØ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡‹Í¹ áÅŒÇ Ö̈§¾Ô¨ÒÃ³ÒÃÐÂÐ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Ò Ê‹Ç¹ªÒÇÞÕè»Ø†¹¨Ð
ãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¡ÑºÃÐÂÐ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧¢Í§¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡¡Ç‹Ò 

¤ÓÊÓ¤ÑÞ: ¡ÒÃäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò, ªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹, ¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒáÅÐ¤¹à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ 
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เปรียบเทียบการเลี่ยงคําสรรพนามแทนคูสนทนาของชาวไทยและชาวญ่ีปุน

กนก รุงกีรติกุล

1. º·¹Ó
 ã¹ÀÒÉÒ¾Ù´·ÕèãªŒã¹ªÕÇÔμ»ÃÐ¨íÒÇÑ¹¢Í§ªÒÇ
ÞÕè»Ø†¹áÅÐÀÒÉÒä·Â ÁÕËÅÒÂ¡Ã³Õ·Õè¼ÙŒ¾Ù́ ÊÒÁÒÃ¶Ê×èÍÊÒÃ
¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÕ¡½†ÒÂ¤Ãº¶ŒÇ¹ÊÁºÙÃ³ �â´ÂäÁ‹ãªŒ¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇ¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹ÒàÅÂ«Öè§áμ¡μ‹Ò§
¨Ò¡ÀÒÉÒÍÑ§¡ÄÉáÅÐÀÒÉÒ·Ò§á¶ºμÐÇÑ¹μ¡ ·Ñé§¹Õé
à¹×èÍ§¨Ò¡ÃÐººâ¤Ã§ÊÃŒÒ§¢Í§ÀÒÉÒ·ÕèàÍ×éÍÍíÒ¹ÇÂãËŒ
¼ÙŒ¾Ù́ áÅÐ¼ÙŒ¿§̃ÊÒÁÒÃ¶μÕ¤ÇÒÁËÁÒÂË¹‹ÇÂ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
·ÕèÅÐËÒÂä»ä´Œ ¡Ã³ÕÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹ àª‹¹ ¤íÒ¡ÃÔÂÒãËŒáÅÐ
ÃÑº ËÃ×Í¡ÒÃãªŒÃÐºº¤íÒÂ¡Â‹Í§·Õèáº‹§áÂ¡¼ÙŒ¡ÃÐ·íÒ¡ÃÔÂÒ
ÍÂ‹Ò§ªÑ´à¨¹ à»š¹μŒ¹ Ê‹Ç¹ã¹ÀÒÉÒä·Â Navavan 
(1984, p.182) ¡Å‹ÒÇ¶Ö§¡ÒÃμÕ¤ÇÒÁ¢Í§¼ÙŒ¿§̃à¡ÕèÂÇ¡Ñº
¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§Ë¹‹ÇÂ¹ÒÁ·ÕèÅÐËÒÂä»·Õè¼ÙŒ¿˜§¨ÐÃÙŒä´Œ
¨Ò¡¤íÒÍ×è¹ã¹»ÃÐâÂ¤ â´Âà©¾ÒÐË¹‹ÇÂ¡ÃÔÂÒ «Öè§¤ÇÒÁ
ËÁÒÂ¢Í§¡ÃÔÂÒ¨Ð·íÒãËŒ·ÃÒºÇ‹Ò¤ÇÃÁÕË¹‹ÇÂ¹ÒÁ«Öè§
ÊÑÁ¾Ñ¹ �̧¡Ñº¡ÃÔÂÒ¡ÕèË¹‹ÇÂ àª‹¹ ¡ÃÔÂÒ«Öè§áÊ´§¡ÒÃáÅ¡
à»ÅÕèÂ¹μŒÍ§¡ÒÃË¹‹ÇÂ¹ÒÁ«Öè§à¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§ÍÂ‹Ò§¹ŒÍÂ 
3 Ë¹‹ÇÂ ¤×Í ÊÔè§·Õè¹íÒÁÒáÅ¡à»ÅÕèÂ¹ ¼ÙŒáÅ¡ áÅÐ
¼ÙŒÃÑºáÅ¡ à»š¹μŒ¹ 
 ÍÂ‹Ò§äÃ¡çμÒÁäÁ‹à¾ÕÂ§áμ‹ÃÐººâ¤Ã§ÊÃŒÒ§·Ò§
ÀÒÉÒà·‹Ò¹Ñé¹ “»̃¨ Ñ̈Â·Ò§ÊÑ§¤Á” ÍÑ¹ËÁÒÂ¶Ö§¤Ø³ÊÁºÑμÔ
·Ò§ÊÑ§¤Á¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ àª‹¹ ÍÒÂØ à¾È ªÒμÔ¾Ñ¹ Ø̧� ÏÅÏ
áÅÐºÃÔº·¢Í§¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ (Prasithrathasint, (1998, 
p. 19)¡çÂÑ§ÁÕÊ‹Ç¹·íÒãËŒà¡Ố ¡ÒÃäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ñé §ã¹ÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹áÅÐä·Âä´Œ 
à¹×èÍ§¨Ò¡ÃÐºº¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ·Ñé§ã¹ÀÒÉÒä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹
ÁÕÇÔ Õ̧ãªŒ·ÕèμŒÍ§¾Ô¨ÒÃ³Ò»̃¨ Ñ̈Âμ‹Ò§æ ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò 
àª‹¹ à¾È ÇÑÂ ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ
¤Ù‹Ê¹·¹Ò à»š¹μŒ¹ Ñ́§¹Ñé¹ÁÕËÅÒÂ¡Ã³Õ·Õè·íÒãËŒ¼ÙŒ¾Ù´
·Ñé§ªÒÇÞÕè»Ø†¹áÅÐªÒÇä·ÂàÅÕèÂ§äÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
à¾×èÍäÁ‹ãËŒàÊÕÂÁÒÃÂÒ·μ‹Í¤Ù‹Ê¹·¹Òà¹×èÍ§¨Ò¡¤ÇÒÁ
ÊÑÁ¾Ñ¹ �̧¤ÅØÁà¤Ã×ÍäÁ‹ªÑ´à¨¹ ·íÒãËŒäÁ‹ÊÒÁÒÃ¶¡íÒË¹´
¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧ÃÐËÇ‹Ò§¡Ñ¹ä Œ́ ËÃ×Íà¾×èÍáÊ´§¶Ö§ÃÐÂÐ
Ë‹Ò§â´Â¢Öé¹ÍÂÙ‹¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õè¾Ù´¤ØÂ´ŒÇÂ (Palako-

rnkun, 1972; Peng, 1975; Mochizuki, 1980)  
¹Í¡¨Ò¡¹ÕéºÒ§¤ÃÑé§¡ÒÃãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡à¡Ô¹¤ÇÒÁ
í̈Òà»š¹ ¡çáÊ´§¶Ö§¡ÒÃà¹Œ¹ÂéíÒμÑÇμ¹¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ËÃ×Í

¼ÙŒ¿˜§ÁÒ¡à¡Ô¹ä» (Senko K. Maynard, 2005,
p. 451) ËÃ×ÍáÊ´§¶Ö§ÃÐÂÐË‹Ò§ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ
¤Ù‹Ê¹·¹Ò (Prasithrathasint, 1998, p. 113) «Öè§
ºÒ§¡Ã³Õ¡çÍÒ¨·íÒãËŒ¡ÒÃÊ¹·¹Òà»š¹ä»ÍÂ‹Ò§äÁ‹ÃÒº
Ã×è¹ä´Œ Œ́ÇÂàËμØ¹ÕéàÍ§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¤ÇÒÁáμ¡μ‹Ò§¢Í§
¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁà¹×èÍ§¨Ò¡»̃¨ Ñ̈Âã¹àªÔ§ÊÑ§¤Á
¢Í§ªÒÇÞÕè»Ø†¹áÅÐªÒÇä·Âã¹º·¤ÇÒÁ¹Õé Ö̈§μŒÍ§¡ÒÃ
ÈÖ¡ÉÒÇ‹Ò¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¢Í§
ä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹äÁ‹ãª‹à¾ÕÂ§à¾ÃÒÐà»š¹ÊÔè§·Õè¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ
¼ÙŒ¿§̃à¢ŒÒã¨¡Ñ¹ä´ŒÍÂÙ‹áÅŒÇ áμ‹ÂÑ§à»š¹ÇÔ̧ Õ·Õè¼ÙŒ¾Ù́ ãªŒâ´ÂμŒÍ§
¤íÒ¹Ö§¶Ö§»̃¨ Ñ̈Âμ‹Ò§æ ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù́ áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹ÒàËÁ×Í¹
ËÃ×Íμ‹Ò§¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§äÃ «Öè§¨Ð·íÒãËŒ¼ÙŒàÃÕÂ¹ÀÒÉÒä·ÂáÅÐ
ÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹à¢ŒÒã¨¶Ö§¾ÄμÔ¡ÃÃÁ¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
¢Í§·Ñé§ÊÍ§ÀÒÉÒ áÅÐÊÒÁÒÃ¶ãªŒáÅÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
ä´ŒÍÂ‹Ò§àËÁÒÐÊÁ¡ÑººØ¤¤ÅáÅÐ¡ÒÅà·ÈÐ

2. ¢ŒÍÁÙÅáººÊÍº¶ÒÁ
 ¼ÙŒÇÔ Ñ̈Â Ñ̈´·íÒáººÊÍº¶ÒÁâ´ÂãªŒ¡ÅØ‹Áà»‡ÒËÁÒÂ
à»š¹ªÒÇÞÕè»Ø†¹·ÕèÍÒÈÑÂÍÂÙ‹ ã¹âμ à¡ÕÂÇáÅÐªÒÇä·Â
·ÕèÍÒÈÑÂÍÂÙ‹ã¹¡ÃØ§à·¾Ï â´ÂàÃÔèÁ Ñ̈´·íÒáººÊÍº¶ÒÁ
ã¹ª‹Ç§Á¡ÃÒ¤Á 2011 ¶Ö§à´×Í¹¡Ã¡®Ò¤Á 2011 
áººÊÍº¶ÒÁ·ÕèãªŒμŒÍ§¡ÒÃÃÇºÃÇÁ¢ŒÍÁÙÅã¹¡Ã³Õ·Õè
¼ÙŒ¾Ù´μŒÍ§¾Ù´¤ØÂ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÁÕ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧¡Ñ¹äÁ‹
ªÑ´à¨¹áÅÐÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡·ÕèÊØ´ 
ä´Œá¡‹ ¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒáÅÐ¤¹·ÕèÃÙŒ Ñ̈¡¡Ñ¹à»š¹¤ÃÑé§áÃ¡ 
Ê‹Ç¹»̃¨ Ñ̈ÂËÅÑ¡·ÕèãªŒã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË �¤×Í»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È
áÅÐÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Ò áººÊÍº¶ÒÁ·ÕèãªŒ
à»š¹áººàμÔÁ¤íÒ â´Â¼ÙŒÇÔ Ñ̈ÂÊÃŒÒ§Ê¶Ò¹¡ÒÃ³ �â´ÂáÂ¡
à»š¹ÊÍ§Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�à¾×èÍãËŒàËÁÒÐÊÁáÅÐã¡ÅŒà¤ÕÂ§¡Ñº
¤ÇÒÁà»š¹¨ÃÔ§ à¾×èÍ´ÙÇ‹ÒªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹àÅ×Í¡ãªŒ
ËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òμ‹Ò§¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§äÃ 
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à¹×èÍ§¨Ò¡¼ÙŒÇÔ Ñ̈ÂÁÕà»‡ÒËÁÒÂ·ÕèμŒÍ§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¡ÒÃäÁ‹ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¢Í§¤¹ÞÕè»Ø†¹ã¹¡Ã³Õ·ÕèäÁ‹à¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº
¡ÒÃÅÐ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁμÒÁâ¤Ã§ÊÃŒÒ§·Ò§äÇÂÒ¡Ã³ � ¼ÙŒ
ÇÔ Ñ̈Â Ö̈§àÅ×Í¡ÃÙ»»ÃÐâÂ¤·ÕèÁÕá¹Çâ¹ŒÁãËŒ¼ÙŒμÍºàÅ×Í¡ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò ËÃ×ÍÃÙ»»ÃÐâÂ¤·Õè¼ÙŒ¾Ù´ÁÕ
á¹Çâ¹ŒÁ·Õè̈ ÐäÁ‹ÅÐ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹àªÔ§äÇÂÒ¡Ã³ �·Ñé§ÊÍ§
Ê¶Ò¹¡ÒÃ³� áÁŒ¡ÃÐ¹Ñé¹ËÒ¡·Ñé§ªÒÇä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹ãËŒ
¤íÒμÍºÇ‹ÒãªŒ»ÃÐâÂ¤Í×è¹«Öè§äÁ‹»ÃÒ¡¯¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÂÙ‹ ¼ÙŒÇÔ Ñ̈Â Ö̈§μÕ¤ÇÒÁÇ‹Ò¼ÙŒ¾Ù´·Ñé§ªÒÇä·ÂáÅÐ
ªÒÇÞÕè»Ø†¹μŒÍ§¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
à¹×èÍ§¨Ò¡»˜̈ Ñ̈ÂÍ×è¹æ ·ÕèäÁ‹ãª‹àªÔ§â¤Ã§ÊÃŒÒ§·Ò§äÇÂÒ¡Ã³ �
«Öè§ã¹º·¤ÇÒÁμ‹Íä»¹Õé¼ÙŒÇÔ Ñ̈Â¨Ð¢ÍãªŒ¤íÒÇ‹Ò “¡ÒÃàÅÕèÂ§
ËÃ×Í¡ÒÃäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ” â´ÂμŒÍ§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÇ‹Ò
»̃¨ Ñ̈Âμ‹Ò§æ àËÅ‹Ò¹Ñé¹ä´Œá¡‹ÍÐäÃºŒÒ§ áÅÐªÒÇä·Â

áÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹¤íÒ¹Ö§¶Ö§»˜¨ Ñ̈ÂàËÅ‹Ò¹Ñé¹àËÁ×Í¹ËÃ×Íμ‹Ò§
¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§äÃ
 Í¹Öè § ¢Íºà¢μ¢Í§¡ÒÃäÁ‹ ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§ 
“¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò” ã¹·Õè¹ÕéÍŒÒ§ÍÔ§μÒÁ
·ÄÉ®Õ¢Í§鈴木孝夫（1973） áÅÐ 田窪行則（1997）

«Öè§ÃÇÁºØÃØÉÊÃÃ¾¹ÒÁ 人称代名詞 ÊÃÃ¾¹ÒÁàÃÕÂ¡
ÞÒμÔ 親族名称 μÅÍ´¨¹ÊÃÃ¾¹ÒÁ·ÕèãªŒμíÒáË¹‹§ËÃ×Í
ÍÒªÕ¾ 職業名称 «Öè§äÁ‹ä´Œ»ÃÒ¡¯ã¹§Ò¹ÇÔ Ñ̈Â¹Õé´ŒÇÂ 
(ã¹ÀÒÉÒä·Â¤íÒºØÃØÉÊÃÃ¾¹ÒÁ àª‹¹ ·‹Ò¹ ¤Ø³ ¹ÒÂ 
à¸Í ÁÖ§ ª×èÍàÅ‹¹ ÏÅÏ ã¹ÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹ àª‹¹ お宅、あ

なた、きみ、おまえ　など ÊÃÃ¾¹ÒÁ·ÕèãªŒª×èÍμíÒáË¹‹§ 
àª‹¹ ËÑÇË¹ŒÒ ÍÒ¨ÒÃÂ � ËÁÍ ËÃ×Íã¹ÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹ àª‹¹ 
部長、社長、先生など μÅÍ´¨¹¤íÒàÃÕÂ¡ÞÒμÔ àª‹¹ 
¾Õè ¹ŒÍ§ ÅØ§ »‡Ò μÒ ÂÒÂ ÏÅÏ ã¹ÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹ àª‹¹ 
おじいさん、おばあさん、おじさん、おばさんなど)

¢ŒÍÁÙÅ¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ

Interlocutor Gender
Age

Total
17-30 31-45 Over 45

Japanese
Female 52 65 26 143
Male 32 99 64 195
Total 84 164 90 338

Thai
Female 91 102 17 210
Male 73 60 16 149
Total 164 162 33 359

Grand total 248 326 123 697

 ¼ÙŒÇÔ Ñ̈Â¡íÒË¹´Ê¶Ò¹¡ÒÃ³ �·Õè¼ÙŒ¾Ù´Ê¹·¹Ò¡Ñº
¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒà¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§·ÕèÍÂÙ‹ã¹ª‹Ç§ÍÒÂØÊÒÁ
¡ÅØ‹Áμ‹Íä»¹Õé 
 1. ¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Ò¼ÙŒμÍº ¼ÙŒÇÔ Ñ̈Â
áÂ¡áººÊÍº¶ÒÁÊíÒËÃÑº¡ÅØ‹Á¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ·Õè
ÍÒÂØÁÒ¡ â´Â¡íÒË¹´ãËŒà»š¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Ò
¼ÙŒ¾Ù´ÊÔº»‚¢Öé¹ä» áÅÐáººÊÍº¶ÒÁ©ºÑº·Õè¡íÒË¹´ãËŒ
à»š¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÒÂØË¡ÊÔº»‚¢Öé¹ä» ÊíÒËÃÑº¡ÅØ‹Á¼ÙŒμÍº

áººÊÍº¶ÒÁ·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ à¾×èÍãËŒä´Œ¤íÒμÍº·ÕèËÅÒ¡
ËÅÒÂ 
 2. ¤Ù‹Ê¹·¹ÒÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñº¼ÙŒ¾Ù´ 
 3. ¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò¼ÙŒ¾Ù´ «Öè§¼ÙŒÇÔ Ñ̈Â
¡ç¡íÒË¹´áÂ¡àª‹¹à ṌÂÇ¡Ñ¹ â´ÂãËŒà»š¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õè
ÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò¼ÙŒ¾Ù´ÁÒ¡¡Ç‹ÒÊÔº»‚¢Öé¹ä»ÊíÒËÃÑº¡ÅØ‹Á
¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁÍÒÂØ¹ŒÍÂ áÅÐ©ºÑº·Õè¡íÒË¹´¤Ù‹
Ê¹·¹ÒÍÒÂØ»ÃÐÁÒ³ÊÔºËŒÒ¶Ö§ÂÕèÊÔº»‚ÊíÒËÃÑº¡ÅØ‹Á¼ÙŒμÍº
áººÊÍº¶ÒÁÍÒÂØÁÒ¡  
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 ´Ñ§¹Ñé¹¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁªÒÇä·ÂáÅÐ
ªÒÇÞÕè»Ø†¹¨ÐàÅ×Í¡μÍº¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ·ÕèãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒã¹
Ê¶Ò¹¡ÒÃ³ �·Õè¡íÒË¹´ãËŒ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Òμ‹Íä»¹Õé 

¤Ù‹Ê¹·¹Ò 1/ Interlocutor 1 = à¾ÈªÒÂÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Ò
¤Ø³ÊÔº»‚¢Öé¹ä»/ËÃ×Íà¾ÈªÒÂÍÒÂØË¡ÊÔº
»‚¢Öé¹ä»

¤Ù‹Ê¹·¹Ò 2/ Interlocutor 2 = à¾ÈËÞÔ§ÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Ò
¤Ø³ÊÔº»‚¢Öé¹ä»ËÃ×ÍË¡ÊÔº»‚¢Öé¹ä»

¤Ù‹Ê¹·¹Ò 3/ Interlocutor 3 = à¾ÈªÒÂÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ
¡Ñº¤Ø³     

¤Ù‹Ê¹·¹Ò 4/ Interlocutor 4 = à¾ÈËÞÔ§ÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ
¡Ñº¤Ø³

¤Ù‹Ê¹·¹Ò 5/ Interlocutor 5 = à¾ÈªÒÂÍÒÂØ¹ŒÍÂ
¡Ç‹Ò¤Ø³ÊÔº»‚¢Öé¹ä»ËÃ×Íà¾ÈªÒÂÍÒÂØÊÔº
ËŒÒ¶Ö§ÂÕèÊÔº»‚

¤Ù‹Ê¹·¹Ò 6/ Interlocutor 6 = à¾ÈËÞÔ§ÍÒÂØ¹ŒÍÂ
¡Ç‹Ò¤Ø³ÊÔº»‚¢Öé¹ä»ËÃ×Íà¾ÈËÞÔ§ÍÒÂØÊÔº
ËŒÒ¶Ö§ÂÕèÊÔº»‚

3. ¼Å¡ÒÃÇÔ Ñ̈Â

 3.1 ¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ã¹Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ
 áººÊÍº¶ÒÁã¹Ê¶Ò¹¡ÒÃ³ �¹ÕéãªŒÃÙ»»ÃÐâÂ¤·Õè
ÅÐ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁä´ŒÂÒ¡ã¹àªÔ§â¤Ã§ÊÃŒÒ§¢Í§»ÃÐâÂ¤μÒÁ
¼Å¡ÒÃÇÔ Ñ̈Â¢Í§ Ono, T. & Thomson, S. A. 
(2003) «Öè§¡Å‹ÒÇ¶Ö§¡ÒÃ»ÃÒ¡¯¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇ
¼ÙŒ¾Ù́ ã¹ÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹·ÕèÁÑ¡äÁ‹ÅÐËÒÂä» àÁ×èÍ»ÃÒ¡¯Ë¹ŒÒ¤íÒ
μ‹Ò§æ àª‹¹ は、 も、 の、 なんか、 より、 と à»š¹μŒ¹
àª‹¹à ṌÂÇ¡Ñºã¹ÀÒÉÒä·Â·ÕèÁÑ¡äÁ‹»ÃÒ¡¯¡ÒÃÅÐ¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁàÁ×èÍÁÕ¤íÒàª×èÍÁáÊ´§¤ÇÒÁà»š¹à Œ̈Ò¢Í§ 
(Runggeratigul, 2008) à¾×èÍ´Ù¤ÇÒÁáμ¡μ‹Ò§¢Í§¡ÒÃ
àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÃÐËÇ‹Ò§à¾ÈªÒÂáÅÐ
ËÞÔ§·Ñé§ä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹ Ñ́§μÑÇÍÂ‹Ò§μ‹Íä»¹Õé

[Ê¶Ò¹¡ÒÃ³� 1] ÊÁÁμÔÇ‹Ò¤Ø³¹Ñè§ÍÂÙ‹ã¹Ã¶ä¿áÅÐ
âº¡Õé·Õè¹Ñè§ÍÂÙ‹ÁÕà¾ÕÂ§¤Ø³¡Ñº¼ÙŒâ´ÂÊÒÃÍÕ¡¤¹¹Ñè§Í‹Ò¹
Ë¹Ñ§Ê×Í¾ÔÁ¾�ÍÂÙ‹à·‹Ò¹Ñé¹ ¤Ø³ÊÑ§à¡μàËç¹¡ÃÐà»‰ÒÊμÒ§¤�
μ¡ÍÂÙ‹ã¡ÅŒæ ¡Ñº¼ÙŒâ´ÂÊÒÃ¤¹¹Ñé¹ ¤Ø³äÁ‹àËç¹Ç‹Ò¡ÃÐà»‰Ò
¹Ñé¹μ¡ÍÂÙ‹μÑé§áμ‹ àÁ×èÍäËÃ‹ áÅÐ¼ÙŒâ´ÂÊÒÃ¤¹¹Ñé¹à»š¹
à Œ̈Ò¢Í§¡ÃÐà»‰ÒËÃ×Íà»Å‹Ò ¤Ø³¨ÐãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇ
à¢ÒËÃ×ÍäÁ‹ ¶ŒÒ¤Ø³¨Ð¶ÒÁà¢ÒÇ‹Ò

“â·É¹Ð¤ÃÑº/¤Ð ¡ÃÐà»‰ÒÊμÒ§¤ �μ¡¤ÃÑº/¤‹Ð ¢Í§ 
.......... ËÃ×Íà»Å‹Ò¤ÃÑº/¤Ð

【場面1】電車の中に座っているのはあなたと新聞

を読んでいる初対面の人しかいないですが、その

人の近くに財布が落ちているとあなたが気付きま

した。その財布はいつから落ちていたのか、誰の

ものだか知らなかったため、その人のものである

か確認するのに、［この財布はあなたのものか］

を尋ねる場合、あなたは次のそれぞれの相手に

対して、どのように言いますか。

＿＿＿＿のところに相手に言及することばを選

んでください。

あなた：あの、財布が落ちていますよ。＿＿＿＿のですか？

                     落ちているよ。　　　　　 の？

 ¼Å¨Ò¡áººÊÍº¶ÒÁã¹ÀÒ¾ÃÇÁ¾ºÇ‹ÒªÒÇ
ÞÕè»Ø†¹äÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤¹á»Å¡
Ë¹ŒÒÁÒ¡¡Ç‹ÒªÒÇä·ÂÁÒ¡ â´Â¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕ
á¹Çâ¹ŒÁäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡·ÕèÊǾ ¤×Í¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØ
ÁÒ¡¡Ç‹Ò ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´â´ÂÁÕ¤ÇÒÁ
áμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù´à¾ÈËÞÔ§áÅÐà¾ÈªÒÂ´Ñ§
μ‹Íä»¹Õé
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 3.2 ¼Åáμ¡μ‹Ò§¢Í§¼ÙŒ¾Ù́ à¾ÈËÞÔ§áÅÐªÒÂ
 àÁ×è Í à»ÃÕ Âº à·Õ Âº¨Ò¡ à¾È¢Í§¼ÙŒμÍº
áººÊÍº¶ÒÁ¾ºÇ‹Ò·Ñé§à¾ÈËÞÔ§·Ñé§ªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇ

ÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂ«Öè§áÊ´§¼Åã¹μÒÃÒ§ 
·Õè 1 áÅÐ 2

Table 1  Percentage of addressee terms avoidance by Thai males and females

 àÁ×èÍà»ÃÕÂºà·ÕÂº¼Åáμ¡μ‹Ò§ÃÐËÇ‹Ò§à¾È
¢Í§¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁªÒÇä·Â ¾ºÇ‹Ò¼ÙŒμÍº
áººÊÍº¶ÒÁà¾ÈËÞÔ§ªÒÇä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹·Ø¡¡Ã³ÕÁÒ¡¡Ç‹Ò¼ÙŒμÍº
áººÊÍº¶ÒÁà¾ÈªÒÂ Ê‹Ç¹à¾È¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òá·º¨Ð
äÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇ¤Ù‹Ê¹·¹Ò 
¹Í¡¨Ò¡¹Õé·Ñé§¼ÙŒ¾Ù´à¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§¨ÐàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹ÒÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡
·ÕèÊØ´ áÅÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒáÅÐ¤¹·Õè

ÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò¤‹Í¹¢ŒÒ§¹ŒÍÂ à¹×èÍ§¨Ò¡ÊÒÁÒÃ¶àÅ×Í¡ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁà¤Ã×ÍÞÒμÔ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ·ÕèÍÒÂØ
μ‹Ò§¡Ñ¹ä Œ́§‹ÒÂ¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ ÊíÒËÃÑº¤¹
ä·Â·ÕèμÍºÇ‹ÒäÁ‹μŒÍ§¡ÒÃãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ã¹¡Ã³Õ¹ÕéÃÐºØÇ‹Ò¨ÐãªŒ¤íÒ¾Ù´Í×è¹«Öè§äÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò àª‹¹ “â·É¹Ð¤ÃÑº/¤Ð ¡ÃÐà»‰ÒÊμÒ§¤�
μ¡ËÃ×Íà»Å‹Ò¤ÃÑº/¤Ð” (53 ¤¹) “¡ÃÐà»‰ÒÊμÒ§¤�
ã¤Ã? ” (2 ¤¹) 
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 ¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁªÒÇÞÕè»Ø†¹à¾ÈËÞÔ§
¡çÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤Ù‹
Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒÁÒ¡¡Ç‹Ò¼ÙŒμÍºà¾ÈªÒÂ·Ø¡
¡Ã³Õ ¹Í¡¨Ò¡¹Õé·Ñé§¼ÙŒμÍºà¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ
¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò
ÁÒ¡·ÕèÊØ´ ÃÍ§Å§ÁÒà»š¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ áÅÐ¤Ù‹
Ê¹·¹ÒÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹ÒμÒÁÅíÒ´Ñº à¾È¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹ÒäÁ‹
¤‹ÍÂÁÕ¼ÅªÑ́ à¨¹μ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÊíÒËÃÑº
¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ·Ñé§à¾ÈªÒÂáÅÐà¾ÈËÞÔ§ áμ‹àÁ×èÍ
¾Ô¨ÒÃ³Ò¨Ò¡»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È¢Í§¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ 
¾ºÇ‹Ò¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁà¾ÈªÒÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè̈ ÐàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇ¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈËÞÔ§ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹
ÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹à¾ÈªÒÂ´ŒÇÂ¡Ñ¹ áμ‹¨ÐàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñºà¾ÈªÒÂ·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò
ÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈËÞÔ§ Ê‹Ç¹¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ
à¾ÈËÞÔ§¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤Ù‹
Ê¹·¹Òà¾ÈËÞÔ§·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒáÅÐÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡¡Ç‹Ò
¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈªÒÂ Â¡àÇŒ¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò 
«Öè§¼ÙŒ¾Ù́ ¼ÙŒËÞÔ§¡ç̈ ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇ¤Ù‹Ê¹·¹Ò

Table 2  Percentage of addressee terms avoidance by Japanese males and females

¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈªÒÂÁÒ¡¡Ç‹Òàª‹¹à ṌÂÇ¡Ñº¼Å¢Í§
¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁà¾ÈªÒÂ «Öè§ÍÒ¨à»š¹à¾ÃÒÐÁÕ¡ÒÃ
ãªŒ¤íÒàÃÕÂ¡¼ÙŒËÞÔ§ÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹ÒËÃ×Íà´ç¡¼ÙŒËÞÔ§ àª‹¹ お
嬢さん、お譲ちゃん Ê‹Ç¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹à¾ÈªÒÂ
·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò¡çÁÕ¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁãªŒ¤íÒÇ‹Ò ぼく

«Öè§à»š¹¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇàÍ§¢Í§à¾ÈªÒÂ áμ‹ã¹·Õè
¹Õé¼ÙŒ¾Ù´¹íÒÁÒãªŒà»š¹¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹
à´ç¡¼ÙŒªÒÂ»ÃÒ¡¯ÍÂÙ‹ºŒÒ§ áμ‹¡ç¹ŒÍÂÁÒ¡àÁ×èÍà·ÕÂº¡Ñº¤Ù‹
Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹à¾ÈËÞÔ§à¹×èÍ§¨Ò¡Ê‹Ç¹ãËÞ‹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁãªŒ
¡Ñºà ḉ¡àÅç¡ÁÒ¡¡Ç‹Ò
 ¡Ã³Õ¢Í§¤¹ÞÕè»Ø†¹·ÕèμÍºÇ‹ÒäÁ‹μŒÍ§¡ÒÃãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹¡Ã³Õ¹Õé ¨ÐãªŒ¤íÒ¾Ù´Í×è¹
á·¹àª‹¹ 「あの、財布が落ちて（い）ますよ。／ませ

んか／ますが／ますけど」 (àÍ‹Í ¡ÃÐà»‰ÒÊμÒ§¤�μ¡
ÍÂÙ‹¹‹Ð¤ÃÑº/¤‹Ð)  ÁÒ¡·ÕèÊØ´ (83 ¤¹) 「手振りか身

振りだけで相手を指す」 (ãªŒà¾ÕÂ§á¤‹ÀÒÉÒ·‹Ò·Ò§
ªÕéä»·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Ò 34 ¤¹) 「（これ）違いますか。」

(ÍÑ¹¹ÕéäÁ‹ãª‹ (¢Í§¤Ø³) ËÃ×Í¤ÃÑº/¤Ð 12 ¤¹)
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 àÁ×èÍ¾Ô¨ÒÃ³Ò¤‹Ò¹ÑÂ·ÕèÊíÒ¤ÑÞ·Ò§Ê¶ÔμÔ â´Â
ãªŒâ»Ãá¡ÃÁ¤íÒ¹Ç³ÇÔà¤ÃÒÐË �¤ÇÒÁá»Ã»ÃÇ¹áºº 
One-Way ANOVA â´ÂàÅ×Í¡ÃÐ´Ñº¹ÑÂÊíÒ¤ÑÞ 
a = .05 ¾ºÇ‹ÒÊíÒËÃÑºªÒÇä·Â»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§ÍÒÂØ¢Í§
¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ¨ÐÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñº¼ÙŒ¾Ù´ 
¡Å‹ÒÇ¤×Í¶×Íä´ŒÇ‹ÒÍÒÂØ¼ÙŒμÍºÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒáÅÐ
äÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹à¾ÈªÒÂÍÒÂØ
äÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹â´ÂÁÕ¹ÑÂ·ÕèÊíÒ¤ÑÞ·Ò§Ê¶ÔμÔ·Õè .05 ã¹ÃÐ Ñ́º 
.007 áÅÐÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹
¡Ã³Õ¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈËÞÔ§·ÕèÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹â´ÂÁÕ¹ÑÂÊíÒ¤ÑÞ
·Ò§Ê¶ÔμÔ·Õè .05 ã¹ÃÐ Ñ́º .003  Ê‹Ç¹»̃¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È¢Í§
¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁäÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÍÂ‹Ò§ÁÕ¹ÑÂ·ÕèÊíÒ¤ÑÞã¹àªÔ§Ê¶ÔμÔ áμ‹¡çÍÒ¨ÁÕ
á¹Çâ¹ŒÁ·Õè¾Í¨ÐàËç¹ä Œ̈́ Ò¡¤‹ÒÃŒÍÂÅÐÇ‹Òà¾ÈËÞÔ§ÁÕá¹Ç
â¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂ
 ÊíÒËÃÑºªÒÇÞÕè»Ø†¹¾ºÇ‹Ò»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§ÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒ
μÍºáººÊÍº¶ÒÁ¨ÐÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹áμ‹ÅÐà¾ÈáÅÐÇÑÂ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òâ´ÂÁÕ
¹ÑÂ·ÕèÊíÒ¤ÑÞ·Ò§Ê¶ÔμÔã¹ÃÐ Ñ́º .000 ¹Í¡¨Ò¡¹Õéà¾È¢Í§
¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ¡çÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒáÅÐäÁ‹ãªŒ¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹¡Ã³Õ·Õèà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò·Ñé§
ªÒÂáÅÐËÞÔ§ÍÂ‹Ò§ÁÕ¹ÑÂ·ÕèÊíÒ¤ÑÞ·Ò§Ê¶ÔμÔã¹ÃÐ Ñ́º .001 
áÅÐμ‹Í¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈËÞÔ§ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ã¹ÃÐ Ñ́º .024
 ¡Å‹ÒÇâ´ÂÊÃØ»¤×Íã¹¡Ã³Õ·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ
ªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹¨Ð¾Ô̈ ÒÃ³ÒÍÒÂØ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹
ÊíÒ¤ÑÞã¹¡ÒÃ¨ÐàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ â´Â
ÁÕ Ø̈´·Õèáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ªÑ´à¨¹¤×ÍªÒÇä·Â¨ÐàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡ã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹

ÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹â´Âá·º¨ÐäÁ‹¤íÒ¹Ö§¶Ö§à¾È¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò 
áÅÐà¾ÈËÞÔ§ä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂ á¹Çâ¹ŒÁ¡ÒÃàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹¤¹ÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´¹‹Ò¨Ðà»š¹
à¾ÃÒÐ¼ÙŒ¾Ù́ äÁ‹ÊÒÁÒÃ¶¡íÒË¹´Ê¶Ò¹ÀÒ¾¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ä´ŒÍÂ‹Ò§ã¹¡Ã³Õ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒËÃ×Í¤Ù‹
Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÂÑ§¾ºÇ‹Ò»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§
ÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×Í
äÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹à¾ÈªÒÂáÅÐ
ËÞÔ§ÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ¨Ð
àÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡ã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹
¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò  Ê‹Ç¹»̃¨ Ñ̈ÂÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃ
àÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ø¡à¾È
·Ø¡ÇÑÂ ã¹¢³Ð·Õèà¾È¢Í§¼ÙŒ¾Ù´¨ÐÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ
ËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Ò

 3.3 ¡ÒÃàÅÕèÂ§¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹·Õèä Œ́ÃÑº¡ÒÃá¹Ð¹ÓãËŒ
ÃÙŒ Ñ̈¡à»š¹¤ÃÑé§áÃ¡
 ÊíÒËÃÑº»ÃÐâÂ¤·ÕèãªŒã¹Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�¹ÕéãªŒÃÙ»
»ÃÐâÂ¤·ÕèÁÕá¹Çâ¹ŒÁã¹¡ÒÃÅÐ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁä´ŒÂÒ¡ã¹àªÔ§
â¤Ã§ÊÃŒÒ§¢Í§»ÃÐâÂ¤àÁ×èÍÍÂÙ‹ã¹μíÒáË¹‹§«Öè§μÒÁ´ŒÇÂ¤íÒ
ª‹ÇÂ は (Ono, T. & Thomson, S. A., 2003) 
«Öè§μÃ§¡ÑºÃÙ»áºº»ÃÐâÂ¤ã¹ÀÒÉÒä·Â·ÕèÁÕÇÔ Õ̧áÊ´§¶Ö§
¤ÇÒÁÊ¹ã¨¢Í§¼ÙŒ¾Ù´μ‹ÍºØ¤¤Åã´à»š¹¾ÔàÈÉâ´Â¡ÒÃ
áÊ´§¤íÒºÍ¡ºØÃØÉ (Navavan, 1984, p. 247) à¾×èÍ
´Ù¤ÇÒÁáμ¡μ‹Ò§¢Í§¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÃÐËÇ‹Ò§à¾È
ªÒÂáÅÐËÞÔ§·Ñé§ä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹ Ñ́§μÑÇÍÂ‹Ò§μ‹Íä»¹Õé
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กนก รุงกีรติกุล

Table 3  Percentage of addressee terms avoidance by Thai males and females 

   ¼Å¨Ò¡áººÊÍº¶ÒÁã¹ÀÒ¾ÃÇÁ¾ºÇ‹Òã¹
¡Ã³Õ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèä´ŒÃÑº¡ÒÃá¹Ð¹íÒãËŒÃÙŒ̈ Ñ¡¡Ñ¹à»š¹¤ÃÑé§
áÃ¡ ¤¹ÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅ×Í¡äÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ËÃ×ÍÍÒÂØ
¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò μÃ§¢ŒÒÁ¡ÑºªÒÇä·Â·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò·Ñé§à¾ÈªÒÂáÅÐ
à¾ÈËÞÔ§¹ŒÍÂ·ÕèÊǾ àÁ×èÍà»ÃÕÂºà·ÕÂº¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹ª‹Ç§

ÍÒÂØÍ×è¹æ áÅÐàÁ×èÍ¾Ô¨ÒÃ³Ò¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¤Ù‹Ê¹·¹Òâ´ÂáÂ¡à»š¹¼ÙŒ¾Ù´à¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§ä·ÂáÅÐ
ÞÕè»Ø†¹¡ç¾º¤ÇÒÁáμ¡μ‹Ò§´Ñ§μ‹Íä»¹Õé
 1) ¼Åáμ¡μ‹Ò§¢Í§¼ÙŒ¾Ù́ à¾ÈËÞÔ§áÅÐªÒÂ
 ¼Å¨Ò¡áººÊÍº¶ÒÁ¾ºÇ‹Ò¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁ¢Í§à¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§·Ñé§ä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹ÁÕ
¤ÇÒÁáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ Ñ́§μÒÃÒ§·Õè 3 áÅÐ 4 μ‹Íä»¹Õé

 ÊíÒËÃÑºªÒÇä·Âà¾ÈËÞÔ§ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ø¡ª‹Ç§ÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂ 
ÍÂ‹Ò§àËç¹ä Œ́ªÑ´ â´Â¨ÐàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò¹ŒÍÂ·ÕèÊØ´àª‹¹à ṌÂÇ¡ÑºªÒÇ
ä·Âà¾ÈªÒÂ «Öè§ÍÒ¨¡Å‹ÒÇä´ŒÇ‹Òã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹
¤¹·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡áÅÐà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò·Õè¤ÇÃ¨ÐμŒÍ§áÊ´§

¤ÇÒÁà¤ÒÃ¾ËÃ×ÍÂ¡Â‹Í§ ªÒÇä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐãªŒ¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡¡Ç‹Ò·Õè
¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁà¾×èÍáÊ´§¤ÇÒÁÊØÀÒ¾μ‹Í¼ÙŒ·ÕèÍÒÂØ
ÁÒ¡¡Ç‹Ò áÅÐÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹áÅÐ¤Ù‹
Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò·Ñé§ªÒÂáÅÐËÞÔ§ ¡ÒÃ·Õè¼ÙŒ¾Ù́ à¾È

[Ê¶Ò¹¡ÒÃ³� 2] ¶ŒÒ¤Ø³¤ØÂ¡Ñº¤¹·Õèä´ŒÃÑº¡ÒÃá¹Ð¹íÒ
ãËŒÃÙŒ Ñ̈¡à»š¹¤ÃÑé§áÃ¡ ¤Ø³¨ÐãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ËÃ×ÍäÁ‹ ¶ŒÒ¤Ø³¨ÐªÇ¹à¢Ò¤ØÂÇ‹Ò
 “ä´ŒÂÔ¹à¾×èÍ¹ºÍ¡Ç‹Ò .......... ªÍº Ù́Ë¹Ñ§ãª‹
äËÁ (¤ÃÑº/¤Ð) à»š¹Ë¹Ñ§áººäË¹ËÃ×Í (¤ÃÑº/¤Ð) 

【場面2】あなたは誰かに紹介してもらった人と

初めて会いました。紹介された後、あなたはその

人に［好きな映画は何か］と聞く場合は以下の話

し相手に対してどのように言いますか。
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ËÞÔ§ÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂÍÒ¨
à»š¹à¾ÃÒÐ¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ́ ã¹¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¢Í§à¾È
ËÞÔ§ä·Â·ÕèÁÕÊÃÃ¾¹ÒÁãËŒãªŒÁÒ¡ áÅÐμŒÍ§àÅ×Í¡ãªŒÍÂ‹Ò§
àËÁÒÐÊÁ¡ÑººØ¤¤ÅáÅÐÊ¶Ò¹¡ÒÃ³�ÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂ
ä·Â Ê‹Ç¹»̃¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹ÒäÁ‹ÁÕ¼Å·Õè·íÒãËŒ
à¡Ô´¤ÇÒÁáμ¡μ‹Ò§ã¹¡ÒÃàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ â´Â
»ÃÐâÂ¤·ÕèàÅ×Í¡ãªŒá·¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´¤×Í “ä´ŒÂÔ¹à¾×èÍ¹ºÍ¡
Ç‹ÒªÍº´ÙË¹Ñ§ãª‹äËÁ (¤ÃÑº/¤Ð)” (62 ¤¹)
 ÊíÒËÃÑº¡Ã³Õ¢Í§ªÒÇÞÕè»Ø†¹¨Ò¡¼Å¢Í§
áººÊÍº¶ÒÁ¾ºÇ‹Òà¾ÈªÒÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ø¡ª‹Ç§ÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈËÞÔ§ 
«Öè§μÃ§¡Ñº·Õè 小林 （1997, pp. 135-136） ä´Œ·íÒ¡ÒÃ
ÊíÒÃÇ¨¡ÒÃÊ¹·¹Òã¹·Õè·íÒ§Ò¹¢Í§à¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§
¾ºÇ‹Òã¹¢³Ð·Õèà¾ÈËÞÔ§ãªŒ¤íÒá·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡¡Ç‹Ò
à¾ÈªÒÂ à¾ÈªÒÂ¡ÅÑºãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ä´Œ̈ íÒ¡Ñ́ ¡Ç‹Òà¾ÈËÞÔ§à¹×èÍ§¨Ò¡μŒÍ§àÅ×Í¡¤íÒá·¹μÑÇàÍ§
¨Ò¡»̃¨ Ñ̈ÂáÇ´ÅŒÍÁμ‹Ò§æ ·Õè»ÃÐ¡Íº¡Ñ¹¢Í§·Ñé§μÑÇàÍ§
áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Ò «Öè§¡ÒÃ·Õè¼ÙŒ¾Ù´à¾ÈªÒÂ¡íÒË¹´¤íÒá·¹
μÑÇàÍ§ä´ŒÂÒ¡¡ç·íÒãËŒàÅ×Í¡¤íÒá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òä Œ́ÂÒ¡μÒÁä»
´ŒÇÂ «Öè§àËç¹ä´ŒªÑ´à¨¹¨Ò¡¼ÅáººÊÍº¶ÒÁ¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹
Ê¹·¹Òà»š¹¤¹·Õè¾º¡Ñ¹à»š¹¤ÃÑé§áÃ¡ ¹Í¡¨Ò¡¹Õé»̃¨ Ñ̈Â

ÍÒÂØ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÒ¨äÁ‹áÊ´§¤ÇÒÁáμ¡μ‹Ò§¢Í§¡ÒÃ
àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒãËŒàËç¹ªÑ́ à¨¹¹Ñ¡ áμ‹¡ç
¾ÍàËç¹á¹Çâ¹ŒÁä´ŒÇ‹Òà¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§ÞÕè»Ø†¹¨ÐàÅ×Í¡äÁ‹
ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò
·Ñé§ªÒÂáÅÐËÞÔ§ÁÒ¡·ÕèÊØ´ «Öè§ÍÒ¨¡Å‹ÒÇä´ŒÇ‹Òã¹¡Ã³Õ·Õè
¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡áÅÐà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò·Õè¤ÇÃ
¨ÐμŒÍ§áÊ´§¤ÇÒÁà¤ÒÃ¾ËÃ×ÍÂ¡Â‹Í§ ªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Ç
â¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡·ÕèÊǾ àÁ×èÍà·ÕÂº
¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹ÒÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ËÃ×ÍÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ̈ Ñ¡¡Ñ¹
à¾×èÍáÊ´§¤ÇÒÁÊØÀÒ¾μ‹Í¼ÙŒÊÙ§ÍÒÂØ ¡Ã³Õ¢Í§¤¹ÞÕè»Ø†¹
·ÕèμÍºÇ‹ÒäÁ‹μŒÍ§¡ÒÃãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹
¡Ã³Õ¹Õé ̈ ÐãªŒ¤íÒ¾Ù́ Í×è¹á·¹àª‹¹ 「映画がお好きだそう

ですか」(ä´ŒÂÔ¹Ç‹ÒªÍº(´Ù)Ë¹Ñ§ãª‹äËÁ¤ÃÑº/¤Ð)  ÁÒ¡
·ÕèÊØ´ (18 ¤¹) 「映画を見るのが好きだそうです

が、」(8 ¤¹)「映画をご覧になるのがお好きだそ

うですが～」 (4 ¤¹) (ä´ŒÂÔ¹Ç‹ÒªÍº´ÙË¹Ñ§ áÅŒÇ…) 
「どのような映画が好きですか。」(ªÍºË¹Ñ§áººäË¹
ËÃ×Í¤ÃÑº/¤Ð) (3 ¤¹)
 àÁ×èÍ¾Ô¨ÒÃ³Ò¤‹Ò¹ÑÂ·ÕèÊíÒ¤ÑÞ·Ò§Ê¶ÔμÔ ¾ºÇ‹Ò
ÊíÒËÃÑºªÒÇä·Â»˜̈ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È¢Í§¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ
¨ÐäÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹

Table 4  Percentage of addressee terms avoidance by Japanese males and females 
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¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò·Ñé§ªÒÂ
áÅÐËÞÔ§ áμ‹¾ºÇ‹Ò»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È¢Í§¼ÙŒμÍº¨ÐÁÕ¼Å
μ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹¡Ã³Õ¢Í§¤Ù‹
Ê¹·¹Òà¾ÈªÒÂÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ã¹ÃÐ Ñ́º .000 áÅÐà¾È
ËÞÔ§ã¹ÃÐ Ñ́º .000 àª‹¹à ṌÂÇ¡Ñ¹ áÅÐÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃ
àÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ã³Õ·Õè
à»š¹¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈªÒÂÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Òã¹ÃÐ´Ñº .012 ¤Ù‹
Ê¹·¹Òà¾ÈËÞÔ§·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Òã¹ÃÐ´Ñº .006  Ê‹Ç¹
»̃¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§ÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁäÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃ
àÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¢Í§ªÒÇ
ä·Âã¹¡Ã³Õ¹ÕéàÅÂ 
 ÊíÒËÃÑºÞÕè»Ø†¹¾ºÇ‹Ò»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È¢Í§¼ÙŒ
μÍºáººÊÍº¶ÒÁ¨ÐÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹·Ø¡ª‹Ç§ÍÒÂØâ´ÂÁÕ¹ÑÂ
ÊíÒ¤ÑÞ·Ò§Ê¶ÔμÔã¹ÃÐ Ñ́º .000 Ê‹Ç¹»̃¨ Ñ̈ÂÍÒÂØ¢Í§
¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁ¡çÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò·Ñé§ªÒÂ
áÅÐËÞÔ§à·‹Ò¡Ñ¹ã¹ÃÐ Ñ́º .001 ¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹ÇÑÂ
äÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹à¾ÈªÒÂáÅÐËÞÔ§à·‹Ò¡Ñ¹ã¹ÃÐ Ñ́º .011 áÅÐ
¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂã¹ÃÐ´Ñº .003 à¾È
ËÞÔ§ã¹ÃÐ´Ñº .001
 ¡Å‹ÒÇâ´ÂÊÃØ»¤×Íã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹
·Õèä´ŒÃÑº¡ÒÃá¹Ð¹íÒãËŒÃÙŒ̈ Ñ¡à»š¹¤ÃÑé§áÃ¡ »̃¨ Ñ̈ÂÍÒÂØ¢Í§¤Ù‹
Ê¹·¹Ò¶×Íà»š¹»̃¨ Ñ̈ÂË¹Öè§·ÕèÊ‹§¼ÅãËŒ·Ñé§ªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇ
ÞÕè»Ø†¹àÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ â´ÂÁÕ Ø̈´·Õèáμ¡
μ‹Ò§¡Ñ¹ªÑ´à¨¹¤×ÍªÒÇÞÕè»Ø†¹¨ÐàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡ã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò 
ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇä·Â¨ÐãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò
ÁÒ¡·ÕèÊØ´àÁ×èÍà·ÕÂº¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Òª‹Ç§ÍÒÂØÍ×è¹ â´Âà¾È
¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òá·º¨ÐäÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ ¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹ÒÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹áÅÐÍÒÂØ¹ŒÍÂ
¡Ç‹Ò à¾ÈËÞÔ§ä·Â¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂ ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÂÑ§¾ºÇ‹Ò»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È
¢Í§¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹
ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹à¾ÈªÒÂËÞÔ§ÍÒÂØ

äÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Òà¾ÈªÒÂËÞÔ§·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò 
Ê‹Ç¹»̃¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§ÍÒÂØ¢Í§¼ÙŒμÍºáººÊÍº¶ÒÁäÁ‹ÁÕ¼Å
μ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹¡Ã³Õ¹ÕéàÅÂ ã¹
¢³Ð·ÕèªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ¨ÐàÅ×Í¡àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
ÁÒ¡ã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò áÅÐà¾ÈªÒÂ
ÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
·Ø¡ª‹Ç§ÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈËÞÔ§ ¹Í¡¨Ò¡¹Õé»̃¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§
ÍÒÂØáÅÐà¾È¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ
ËÃ×ÍäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ø¡¡ÅØ‹Á

 2) à»ÃÕÂºà·ÕÂº¡ÒÃäÁ‹ãªŒ¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ñé§ÊÍ§Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�
 ¼ÙŒÇÔ Ñ̈Â¹íÒÊ¶Ò¹¡ÒÃ³ �·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹
á»Å¡Ë¹ŒÒáÅÐ¤¹à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ÁÒà»ÃÕÂºà·ÕÂº¡Ñ¹ áÁŒÇ‹Ò
ÃÙ»»ÃÐâÂ¤¢Í§·Ñé§ÊÍ§Ê¶Ò¹¡ÒÃ³ �¨Ðáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹
ÍÑ¹à¹×èÍ§ÁÒ¨Ò¡μŒÍ§¡ÒÃãËŒÊ¶Ò¹¡ÒÃ³�ã¡ÅŒà¤ÕÂ§¤ÇÒÁ
à»š¹¨ÃÔ§ áμ‹¡çãªŒà§×èÍ¹ä¢ã¹¡ÒÃ¡íÒË¹´ÃÙ»»ÃÐâÂ¤áºº
à´ÕÂÇ¡Ñ¹μÒÁ·Õèä´Œ¡Å‹ÒÇÁÒ¡‹Í¹Ë¹ŒÒ¹Õé Ñ́§¹Ñé¹áÁŒÇ‹Ò¼Å
μ‹Ò§¢Í§¨íÒ¹Ç¹¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò
¨Ò¡·Ñé§ÊÍ§Ê¶Ò¹¡ÒÃ³ �ÍÒ¨äÁ‹ÊÒÁÒÃ¶áÊ´§¼Åμ‹Ò§·Õè
ÁÕ¹ÑÂÊíÒ¤ÑÞã¹àªÔ§Ê¶ÔμÔä´Œ áμ‹¡ç¾Í¨ÐàËç¹á¹Çâ¹ŒÁä´Œ
Ç‹ÒªÒÇä·ÂàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹
à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ μÃ§
¡Ñ¹¢ŒÒÁ¡ÑºªÒÇÞÕè»Ø†¹·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹
Ê¹·¹Ò¡Ñº¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹
à¾Ôè§ÃÙŒ̈ Ñ¡ ¹Í¡¨Ò¡¹Õé̈ Ò¡¼Å·ÕèáÊ´§ã¹μÒÃÒ§·Õè 1-4 ¾º
Ç‹Òà¾È¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òá·º¨ÐäÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ
ËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò ́ Ñ§¹Ñé¹àÁ×èÍà»ÃÕÂº
à·ÕÂº¡ÒÃäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÃÐËÇ‹Ò§¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹
á»Å¡Ë¹ŒÒáÅÐ¤¹·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ̈ Ñ¡â´ÂμÑ́ »̃¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§à¾È¢Í§
¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÍ¡à¾×èÍÇÔà¤ÃÒÐË�à»ÃÕÂºà·ÕÂºá¹Çâ¹ŒÁ¢Í§
»̃¨ Ñ̈Â·Õè¼ÙŒ¾Ù´ãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞã¹¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò ¾ºÇ‹ÒÁÕ¼Å·Õèáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ Ñ́§μÒÃÒ§·Õè 5 
áÅÐ 6 μ‹Íä»¹Õé
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 ¨Ò¡¼ÅáººÊÍº¶ÒÁ¾ºÇ‹ÒÊíÒËÃÑºªÒÇä·Â
ÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤¹·Õè
à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ·Ø¡ª‹Ç§
ÍÒÂØ ã¹¡Ã³Õ¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹Ò äÁ‹Ç‹Ò¨Ðà»š¹¤¹
ÃÙŒ Ñ̈¡ËÃ×Í¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ¡çμÒÁ ¼ÙŒ¾Ù´ÁÕá¹Çâ¹ŒÁã¹¡ÒÃ
àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèäÁ‹áμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ÁÒ¡
¹Ñ¡ àÁ×èÍà·ÕÂº¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹áÅÐ
¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò áÊ´§ãËŒàËç¹Ç‹ÒªÒÇä·ÂãËŒ
¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¡ÑºÍÒÂØ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹ÍÑ¹ Ñ́ºáÃ¡ã¹¡ÒÃ
àÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ ¡Å‹ÒÇ¤×ÍàÁ×èÍ¤Ù‹Ê¹·¹Ò
à»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò ªÒÇä·Â¨ÐáÊ´§¤ÇÒÁÊØÀÒ¾μ‹Í
¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò´ŒÇÂ¡ÒÃãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡¡Ç‹ÒàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁ ËÒ¡¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹ÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ËÃ×Í¹ŒÍÂ
¡Ç‹Ò »˜̈ Ñ̈Â¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧ÃÐËÇ‹Ò§¼ÙŒ¾Ù́ áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Ò«Öè§
à»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒËÃ×Íà¾Ôè§ÃÙŒ̈ Ñ¡¡ç̈ ÐÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡ËÃ×Í¹ŒÍÂμ‹Ò§¡Ñ¹ â´Â¼ÙŒ¾Ù´ªÒÇä·ÂÁÕ
á¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹
áÅÐÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò·Õèà»š¹¤¹à¾Ôè§ÃÙŒ̈ Ñ¡ÁÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õè

Table 5 Percentage of comparing addressee 
 terms avoidance of Thai between 
 2 situations

Table 6  Percentage of comparing addressee 
  terms avoidance of Japanese 
  between 2 situations

à»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ ́ Ñ§¹Ñé¹ÍÒ¨¡Å‹ÒÇä´ŒÇ‹ÒªÒÇä·ÂÁÕá¹Ç
â¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òâ´Â¾Ô¨ÒÃ³Ò
»̃¨ Ñ̈ÂÍÒÂØà»š¹ÍÑ¹ Ñ́ºáÃ¡ áÅÐ»̃¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§ÃÐÂÐ¤ÇÒÁ
ÊÑÁ¾Ñ¹ �̧à»š¹ÅíÒ´Ñº¶Ñ´ÁÒ 
 ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒÁÒ¡¡Ç‹Ò¤¹
·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡¡Ñ¹ â´ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´àÁ×èÍà»ÃÕÂºà·ÕÂº¡Ñº
¤Ù‹Ê¹·¹Òª‹Ç§ÇÑÂÍ×è¹ ÍÂ‹Ò§äÃ¡çμÒÁ¾ºÇ‹Ò»˜¨ Ñ̈ÂÃÐÂÐ
¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹
Ê¹·¹Ò¢Í§ªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÒ¡¡Ç‹Ò»˜¨ Ñ̈ÂàÃ×èÍ§ÍÒÂØÍÂ‹Ò§
àËç¹ä´ŒªÑ´à¨¹ ¡Å‹ÒÇ¤×ÍªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òâ´ÂãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¡Ñº
»̃¨ Ñ̈ÂÃÐÂÐ¢Í§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧¡‹Í¹ áÅŒÇ Ö̈§¾Ô¨ÒÃ³Ò
»̃¨ Ñ̈ÂÍÒÂØ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹ÅíÒ´Ñº¶Ñ´ÁÒâ´Â¡ÒÃàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´à¾×èÍ
áÊ´§¤ÇÒÁÊØÀÒ¾μ‹Í¼ÙŒãËÞ‹ 
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4. ÊÃØ»¼Å¡ÒÃÇÔ Ñ̈Â
 4.1 ªÒÇä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè̈ ÐãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹
¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡ ¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò·Ñé§ã¹
¡Ã³Õ·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒáÅÐ¤¹·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ̈ Ñ¡ μÃ§¡Ñ¹¢ŒÒÁ
¡ÑºªÒÇÞÕè»Ø†¹·ÕèÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº
¼ÙŒÍÒÇØâÊÁÒ¡·ÕèÊØ´·Ñé§ÊÍ§¡Ã³Õ «Öè§áÊ´§¶Ö§¡ÅÇÔ Õ̧·Õè
áμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ã¹¡ÒÃãªŒáÅÐäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁà¾×èÍáÊ´§
¤ÇÒÁÊØÀÒ¾μ‹Í¼ÙŒãËÞ‹ 

 4.2 ªÒÇä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
ÁÒ¡¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹ÒÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´ ÊÒàËμØ¹‹Ò¨Ð
ÁÒ¨Ò¡¡ÒÃ·ÕèμŒÍ§¤íÒ¹Ö§¶Ö§¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
ãËŒàËÁÒÐÊÁμ‹Í¤Ù‹Ê¹·¹Ò â´Âà©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§àÁ×èÍ¤Ù‹
Ê¹·¹ÒÁÕÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹¡ç̈ Ð·íÒãËŒ¡ÒÃàÅ×Í¡¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
·ÕèàËÁÒÐÊÁà»š¹ä»ä´ŒÂÒ¡¡Ç‹Ò¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò
ËÃ×ÍÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò ã¹¢³Ð·ÕèªÒÇÞÕè»Ø†¹ÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´ «Öè§
¹‹Ò¨ÐáÊ´§ãËŒàËç¹Ç‹ÒÊíÒËÃÑºªÒÇÞÕè»Ø†¹áÅŒÇ¡ÒÃàÅ×Í¡
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèàËÁÒÐÊÁμ‹Í¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò
à»š¹ä»ä´Œ¤‹Í¹¢ŒÒ§ÂÒ¡¡Ç‹Ò¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ËÃ×Í¹ŒÍÂ
¡Ç‹Ò 

 4.3 à¾ÈËÞÔ§ªÒÇä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ áÅÐ
¤¹à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂ â´Âà¾ÈËÞÔ§ä·ÂàÅÕèÂ§
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤¹ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´ à¹×èÍ§¨Ò¡
à¾ÈËÞÔ§ªÒÇä·ÂÁÕ¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ́ ã¹¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹μÑÇàÍ§«Öè§ÁÕËÅÒ¡ËÅÒÂ¤íÒãËŒàËÁÒÐÊÁâ´Â´Ù¨Ò¡
»̃¨ Ñ̈ÂáÇ´ÅŒÍÁμ‹Ò§æ ¤ÅŒÒÂ¡Ñº¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹μÑÇàÍ§ «Öè§Ê‹§¼Å·íÒãËŒÁÕ¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ´ã¹¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò Œ́ÇÂ 

 Ê‹Ç¹ã¹¡Ã³Õ¢Í§ªÒÇÞÕè»Ø†¹ ¢³Ð·Õèà¾ÈËÞÔ§
ÞÕè»Ø†¹àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õè
à»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒÁÒ¡¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂÞÕè»Ø†¹ áÅÐàÅÕèÂ§¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Òã¹¡Ã³Õ¹ÕéÁÒ¡·ÕèÊØ´ â´Âà©¾ÒÐ
ÍÂ‹Ò§ÂÔè§¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¼ÙŒ·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò ÍÒ¨à»š¹
à¾ÃÒÐ¤ÇÒÁ¤Ò´ËÇÑ§¢Í§ÊÑ§¤ÁàÃ×èÍ§¡ÒÃÇÒ§μÑÇáÅÐ
¤ÇÒÁÊØÀÒ¾¢Í§à¾ÈËÞÔ§μ‹Í¼ÙŒÍÒÇØâÊáÅÐ¤¹·ÕèäÁ‹Ê¹Ô· 
áμ‹ã¹¢³Ðà ṌÂÇ¡Ñ¹¡ÅÑºÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¹ŒÍÂ¡Ç‹Òà¾ÈªÒÂã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Ò
à»š¹¤¹à¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ «Öè§ÍÒ¨à»š¹à¾ÃÒÐ¨Ò¡¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ´ã¹¡ÒÃ
àÅ×Í¡ãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇàÍ§¢Í§à¾ÈªÒÂªÒÇÞÕè»Ø†¹
Ê‹§¼Å·íÒãËŒÁÕ¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ´ã¹¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹
Ê¹·¹Ò Œ́ÇÂ ´Ñ§¹Ñé¹à¾ÈªÒÂÞÕè»Ø†¹«Öè§ÁÕ¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ´ã¹¡ÒÃ
àÅ×Í¡ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹μÑÇàÍ§áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹ÒÁÒ¡¡Ç‹Ò
à¾ÈËÞÔ§ ̈ Ö§ÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè̈ ÐàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡¡Ç‹Ò 

 4.4 àÁ×èÍà»ÃÕÂºà·ÕÂº¡Ã³Õ¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¤¹
á»Å¡Ë¹ŒÒáÅÐ¤¹·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡ ¾ºÇ‹ÒªÒÇä·ÂÁÕá¹Çâ¹ŒÁ
·Õè¨ÐãªŒàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Òâ´ÂãËŒ¤ÇÒÁ
ÊíÒ¤ÑÞ¡Ñº»̃¨ Ñ̈ÂÍÒÂØ¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹ÅíÒ´ÑºáÃ¡ â´Â
¾Ô¨ÒÃ³ÒÇ‹Ò¶ŒÒ¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò¡çÁÕá¹Çâ¹ŒÁ
¨ÐäÁ‹àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ áμ‹¶ŒÒà»š¹¤¹ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹áÅÐ
¤¹·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò »˜̈ Ñ̈ÂÃÐÂÐ¢Í§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧¡ç̈ ÐÁÕ
¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò μÃ§¢ŒÒÁ¡Ñº
ªÒÇÞÕè»Ø†¹·ÕèÁÕá¹Çâ¹ŒÁ·Õè¨ÐãªŒàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹
Ê¹·¹Òâ´ÂãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¡ÑºÃÐÂÐ¢Í§¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧
à»š¹ÅíÒ´ÑºáÃ¡ áÅŒÇ¨Ö§¾Ô¨ÒÃ³Ò»˜¨ Ñ̈ÂÍÒÂØà»š¹ÅíÒ´Ñº
¶Ñ́ ÁÒâ´ÂàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÇØâÊ¡Ç‹Ò
ÁÒ¡·ÕèÊØ´ 
 ¨Ò¡¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË �â´ÂãªŒ¢ŒÍÁÙÅáººÊÍº¶ÒÁ
ÊÒÁÒÃ¶ÊÃØ»á¹Çâ¹ŒÁ¢Í§»˜¨ Ñ̈ÂÍÒÂØáÅÐà¾È¢Í§¼ÙŒ¾Ù´
áÅÐ¼ÙŒ¿˜§·ÕèÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ
á·¹¤Ù‹Ê¹·¹ÒªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹·Õèáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ 
´Ñ§μ‹Íä»¹Õé
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Table 7  Comparing addressee terms avoidance to a stranger in Thai and Japanese

á¹Çâ¹ŒÁ¡ÒÃàÅÕèÂ§¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹

Ê¹·¹Ò·Õèà»š¹¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ

ªÒÇä·Â àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¹ŒÍÂ      
ªÒÇÞÕè»Ø†¹ àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡

»̃¨ Ñ̈Â

ÍÒÂØ¤Ù‹Ê¹·¹Ò

ªÒÇä·Â
ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´

àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤¹ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´

ªÒÇÞÕè»Ø†¹
àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´

ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤¹ÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´

à¾È¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ªÒÇä·Â äÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ

ªÒÇÞÕè»Ø†¹ äÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ

ÍÒÂØ¼ÙŒ¾Ù´
ªÒÇä·Â ÁÕ¼Åã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹ªÒÂáÅÐËÞÔ§ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñº¼ÙŒ¾Ù´

ªÒÇÞÕè»Ø†¹ ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁμ‹Í¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ø¡à¾È·Ø¡ÇÑÂ

à¾È¢Í§¼ÙŒ¾Ù´

ªÒÇä·Â
äÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹àªÔ§¹ÑÂÊíÒ¤ÑÞ·Ò§Ê¶ÔμÔ 

áμ‹¡ç¾Í¨ÐàËç¹á¹Çâ¹ŒÁ¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¢Í§à¾ÈËÞÔ§ÁÒ¡¡Ç‹ÒªÒÂ

ªÒÇÞÕè»Ø†¹

ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹¡Ã³Õ·Õè 

¤Ù‹Ê¹·¹ÒÍÒÂØÁÒ¡¡Ç‹ÒáÅÐäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹·Ñé§ªÒÂáÅÐËÞÔ§â´Âà¾ÈËÞÔ§

ÁÕá¹Çâ¹ŒÁàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡¡Ç‹ÒªÒÂ                              

á¹Çâ¹ŒÁ¡ÒÃàÅÕèÂ§¤ÓÊÃÃ¾¹ÒÁ

á·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Õèà¾Ôè§ÃÙŒ Ñ̈¡

ªÒÇä·Â àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÁÒ¡¡Ç‹Ò¡Ã³Õ¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ       
ªÒÇÞÕè»Ø†¹ àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò¡Ã³Õ¤¹á»Å¡Ë¹ŒÒ       

»̃¨ Ñ̈Â

ÍÒÂØ¤Ù‹Ê¹·¹Ò

ªÒÇä·Â
ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´

àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤¹ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ¡Ñ¹ÁÒ¡·ÕèÊØ´

ªÒÇÞÕè»Ø†¹
àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¼ÙŒÍÒÇØâÊ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´

ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤¹ÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹ÒÁÒ¡·ÕèÊØ´

à¾È¤Ù‹Ê¹·¹Ò
ªÒÇä·Â äÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ

ªÒÇÞÕè»Ø†¹ äÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ

ÍÒÂØ¼ÙŒ¾Ù´
ªÒÇä·Â äÁ‹ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ

ªÒÇÞÕè»Ø†¹ ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁμ‹Í¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ø¡¡ÅØ‹Á

à¾È¢Í§¼ÙŒ¾Ù´
ªÒÇä·Â

ÁÕ¼Åã¹¡Ã³Õ·Õè¤Ù‹Ê¹·¹Òà»š¹ªÒÂáÅÐËÞÔ§ÇÑÂäÅ‹àÅÕèÂ 

¡Ñº¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¤Ù‹Ê¹·¹Ò·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò

ªÒÇÞÕè»Ø†¹ ÁÕ¼Åμ‹Í¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¡Ñº¤Ù‹Ê¹·¹Ò·Ø¡¡ÅØ‹Á 

Table 8  Comparing addressee terms avoidance to a new acquaintance in Thai and Japanese
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เปรียบเทียบการเลี่ยงคําสรรพนามแทนคูสนทนาของชาวไทยและชาวญ่ีปุน

กนก รุงกีรติกุล

 â´Â·ÑèÇä»ÍÒ¨¡Å‹ÒÇ¡Ñ¹Ç‹Ò¡ÒÃàÅÕèÂ§äÁ‹ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁäÁ‹ãª‹»̃ÞËÒ·ÕèÂØ‹§ÂÒ¡ÊíÒËÃÑºÀÒÉÒä·Â
áÅÐÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹à¹×èÍ§¨Ò¡Ê‹Ç¹ãËÞ‹¼ÙŒ¾Ù´áÅÐ¼ÙŒ¿˜§
¡çÊÒÁÒÃ¶Ê×èÍÊÒÃ¡Ñ¹ä Œ́à¢ŒÒã¨ä Œ́ÍÂÙ‹áÅŒÇ áμ‹̈ Ò¡¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂ
¹Õé¾ºÇ‹Ò¡ÒÃäÁ‹ãªŒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹ÀÒÉÒä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹äÁ‹
ä´Œà»š¹à¾ÕÂ§á¤‹¡ÒÃμÑ´ÊÔè§·ÕèäÁ‹ í̈Òà»š¹ÍÍ¡¨Ò¡»ÃÐâÂ¤ 
áμ‹¶×Íà»š¹¡ÅÇÔ Õ̧ÍÂ‹Ò§Ë¹Öè§·Õè·íÒãËŒ¡ÒÃÊ¹·¹Òà»š¹ä»
ÍÂ‹Ò§ÃÒºÃ×è¹ à¾×èÍËÅÕ¡àÅÕèÂ§¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ´ã¹¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ¤íÒ
ÊÃÃ¾¹ÒÁâ´Â¾Ô¨ÒÃ³Ò¨Ò¡»̃¨ Ñ̈Âμ‹Ò§æ ãËŒàËÁÒÐÊÁ
μ‹Í¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò ¨Ò¡¢ŒÍáμ¡μ‹Ò§¢Í§
¡ÒÃàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹Ê¹·¹Ò¢ŒÒ§μŒ¹·íÒãËŒ·ÃÒº
¶Ö§¾ÄμÔ¡ÃÃÁ¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ μÅÍ´¨¹»̃¨ Ñ̈ÂàªÔ§ÊÑ§¤Á·Õè¼ÙŒ
¾Ù́ ¤íÒ¹Ö§¶Ö§ã¹¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒËÃ×ÍàÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁá·¹¤Ù‹
Ê¹·¹Ò¢Í§ªÒÇä·ÂáÅÐªÒÇÞÕè»Ø†¹ «Öè§¨Ð·íÒãËŒ¼ÙŒàÃÕÂ¹
ÀÒÉÒä·ÂËÃ×Í¼ÙŒàÃÕÂ¹ÀÒÉÒÞÕè»Ø†¹¹íÒä»ãªŒä´ŒàËÁÒÐÊÁ
μ‹ÍºØ¤¤ÅáÅÐâÍ¡ÒÊ 
 Í¹Öè§ ̈ Ò¡¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂ¤ÃÑé§¹Õé ¼ÙŒÇÔ̈ ÑÂ¾ºÇ‹Òà¹×èÍ§´ŒÇÂ
¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ´¢Í§ÃÙ»»ÃÐâÂ¤ã¹áººÊÍº¶ÒÁ ·ÕèμŒÍ§¡ÒÃ
¤íÒμÍºã¹á§‹¢Í§¡ÒÃ¨§ã¨àÅÕèÂ§¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁÍÑ¹à¹×èÍ§ÁÒ
¨Ò¡¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹ �̧·ÕèäÁ‹ªÑ´à¨¹¢Í§¤Ù‹Ê¹·¹Ò Ö̈§·íÒãËŒ
ÁÕ¤íÒμÍº·ÕèäÁ‹ãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ¤‹Í¹¢ŒÒ§¹ŒÍÂ ·íÒãËŒ¼ÙŒ
ÇÔ Ñ̈ÂÊ¹ã¨·Õè¨ÐÈÖ¡ÉÒ¤Œ¹¤ÇŒÒà¾ÔèÁàμÔÁà¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃäÁ‹ãªŒ
¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹ÃÙ»áºº¢Í§¡ÒÃÊ¹·¹Ò·Õè à¡Ô´¢Öé¹
¨ÃÔ§ à¾×èÍ´ÙÇ‹Ò¨Ðä´Œ¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ·Õèáμ¡μ‹Ò§¡Ñ¹ËÃ×Í
äÁ‹ ¹Í¡¨Ò¡¹Õé ¡ÒÃàÅÕèÂ§¡ÒÃãªŒ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁã¹áμ‹ÅÐ
Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ªÒÇä·ÂáÅÐÞÕè»Ø†¹ ÁÕà»‡ÒËÁÒÂ
à¾×èÍÃÑ¡ÉÒÃÐÂÐË‹Ò§ËÃ×Íà»š¹¡ÒÃáÊ´§¤ÇÒÁà»š¹¡Ñ¹àÍ§
μ‹Í¤Ù‹Ê¹·¹ÒàËÁ×Í¹ËÃ×Íμ‹Ò§¡Ñ¹ËÃ×ÍäÁ‹¹Ñé¹¡çà»š¹ËÑÇ¢ŒÍ
·Õè¼ÙŒÇÔ Ñ̈ÂÊ¹ã¨·Õè¨ÐÈÖ¡ÉÒμ‹Íä» 
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